JOEBLOW® TUBI 2STAGE / TUBI-HEAD

1. TUBI-HEAD
2. Rubber Hose
3. Pump Connector
4, Hose Connector
5. Schrader Valve Adapter
3 6. Hose Clamp
1. Tubi-Head
2. Gummischlauch
3. Standpumpen-Anschluss
4. Uberwurfmutter
5 5. Schrader-Ventiladapter
6. Schlaucharretierung
1. TUBI-HEAD
(\ 2. Durite caoutchouc
Art No. TUBH-01 6 3. Elément de connection
4. Elément de connection
5. Adaptateur pour valve
Schrader
6. Attache durite
1. CABEZAL TUBI-HEAD 1. Raccordo TUBI-HEAD 1. TUBI-HEAD
2. Manguera de goma 2. Tubo in gomma 2. Gumowy waz
3. Conector para la bomba 3. Connettore pompa 3. Ztacze pompki
4. Conector para la bomba 4' c b ' | .
5. Adaptador para Valvula . Connettore tubo 4, Ztgcze weza
Shrader 5. Valvola adattatore 5. Adapter zaworu
6. Abrazadera para la Schrader Schrader
manguera 6. Morsetto tubo 6. Uchwyt weza
1. FHI-SHE 1. FaeEAyR 1. TUBI-HEAD
2. MESA 2. SI\—ik— 2. MRERE
3. HIH4H 3. RvT 35— 3. RSEEE
4, SA F{UIE 4, K= ARTH— 4 REFE
5. #2E ¥E ofHE 5. KR ITHTH— 5. ER G EiEEE
6. SASHD 6. h—R I5V7 6. REEER

The length of valve
stem (not including
valve core) must be
longer than 16mm

Die Lange des
Ventilschaftes (ohne
Ventilkern) muss mehr
als 16 mm betragen.

>16mm

La longueur de la tige
valve (sans compter la
téte de valve) doit étre
supérieur a 1Bmm.

La longitud del vastago
(sin incluir el nticleo de la
Vavula) debe ser mayor de

16mm

La lunghezza dello stelo
della valvola (non include
I'anima della valvola) deve
essere maggiore di 16mm
Dtugos¢ zaworu

(bez rdzenia) musi by¢
wigksza niz 16 mm
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OPTIONAL ACCESSORY

Tubi Valve Extender

(For two-piece type Presta Valve)

Art no. TFV-05

PREPARE TO RIDE

DE FR

When the length of valve
stem (not include valve
core) is less than 16mm,
2-piece Presta valve
Extender is required

Ist der Ventilschaft (ohne
Ventilkern) kiirzer als 16
mm, muss eine zweiteilige
Presta-Ventilverlangerung
verwendet werden.

—

I< 16mm

sl

Tubi Valve
Extender x 2pcs
(For two-piece
type Presta Valve)
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Lorsque la longueur de la tige valve
(sans compter la téte de valve) est
inférieur & 16mm, il faudra prévoir un
prolongateur de valve presta.
Cuando la longitud del vastago de
la valvula ( sinincluir el niicleo de la
valvula) sea menor de 16mm, se
necesitara un extensor de 2 piezas
para vélvulas Presta.

Quando la lunghezza dello stelo
della valvola (non include I'anima
della valvola) & inferiore a 18Bmm, &
necessario ['utilizzo di un estensore
della valvola Presta a due pezzi.
Gdy dtugos¢ zaworu jest
mniejsza niz 16 mm,
wymagany jest adapter
Presta Vavle Extender
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WARRANTY

2-year Warranty: All mechanical components against manufacturer defects only.

INSTALLATION OF HOSE CLAMP / BEFESTIGUNG DER
SCHLAUCHARRETIERUNG / INSTALLATION DE L'ATTACHE
DURITE / INSTALACION DE LA ABRAZADERA PARA LA
MANGUERA / INSTALLAZIONE DEL MORSERTTO DEL TUBO
/ MONTAZ UCHWYTU WEZA / {k—2R 957015 /
SASHMDAYN /I REBEREHRMSA
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FOR JOEBLOW SPORT / 2 STAGE series

FUR DIE JOEBLOW SPORT / 2 STAGE Serie

Pour JOEBLOW SPORT/ 2 STAGE SERIES

PARA JOEBLOW SPORT / 2 STAGE series

Per serie JOEBLOW SPORT / 2 STAGE

FOR JOEBLOW SPORT / 2 STAGE series np
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JOEBLOW SPORT / 2 STAGE R5IEIRERAA

FOR OTHER TOPEAK FLOOR PUMPS series

(EXCEPT JOEBLOW X.0.)
FUR ANDERE TOPEAK STANDPUMPEN (Ausgenommen JOEBLOW X.0.) /
POUR LES AUTRES POMPES A PIEDS TOPEAK (Excepté la JOEBLOW X.0.) /
PARA OTRAS BOMBAS DE PIE TOPEAK (Excepto JOEBLOW X.0.) /
PER SERIE POMPE OFFICINA (tranne JOEBLOW X.0.) / DLA INNYCH
POMPEK PODLOGOWYCH TOPEAK (Z wyjatkiem JOEBLOW X.0.)

C}2 TOPEAK AEIC B Al2]20j| 42| (JOEBLOW X.0.HZ &2 £7}) /
ZOfOME—Y 707KV T ~OBIFH:E ¥ 3—T0— X0.%8< /
HEX TOPEAK E II X ¥ | & & #8 5% 83 (K i§ A B¢ JOEBLOW X.0.)

Warranty Claim Requirements

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems returned without a sales receipt will assume
that the warranty begins on the date of manufacture. All warranties will be void if the product is damaged due to user
crash, abuse, system alteration, modification, or used in any way not intended as described in this manual

* The specifications and design are subject to change without notice.

Please contact your Topeak dealer with any questions. For USA customer service,

call: 1-800-250-3068 / www.topeak.com
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Tupeak Prudukte ind ausschlieBlich im

Fahrradfachhandel erhéltlich. Bitte nehmen Sie Kontakt mit Ihrem
nachsten Topeak Handler auf, um offene Fragen zu kléren. Fiir Kunden in
Deutschland, Tel. 0261-899998-28 / Homepage: www.topeak.de

W przypadku jakichkolwiek pytan skontaktuj
sig ze sprzedawca lub importerem Topeak.
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Demande de garantie

Contactez votre revendeur Tupeak si vous
avez a moindre question. For USA customer service call : CHRIE REOSE— I ERRFEENES T,
1-800-250-3068 www.topeak.com Website : www.topeak.jp
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Por favor, contacte con su d\stnbuldor Topeak

para cualquier pregunta. garantias@servixtt.com /
www.servixtt.com, www.topeak.com
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| prodotti Topeak sono in vendita nei negozi

specializzati per ciclisti. Per ogni richiesta o chiarimento rivolgetevi al
rivenditore Topeak pil vicino. Sito web: www.topeak.com
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PREPARE TO RIDE

JOEBLOW® TUBI 2STAGE / TUBI-HEAD
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1. GRIP LEVER 1. Levier Grip 1. PALANCA DE AGARRE 1. LEVA DI PRESA

Fir leichtes Abziehen des Tubi Facilite la déconnexion de la Facilita el desacople del cabezal del Rimuove facilmente Tubi Head dallo stelo

Head vom Ventil téte tubi de la tige de valve vastago de la vavula. della valvola
2. CHUCK HEAD Passend 2. Embout de pompes 2. CHUCK HEAD 2. RACCORDO CHUCK

fur Presta-Ventile compatible presta Solo para Presta Solo Presta
3. DRUCKABLASSKNOPF 3. Bouton de dépression - - E 3. PULSANTE DI RILASCIO DELLA

Um den Tubi Head vom Ventil le circuit doit étre dépressuriser 3. BOTON DE LIBERACION DE PRESION PRESSIONE

El sistema debe despresurizarse para
desaclopar el cabezal del vastago de la
valvula. Pulsar y soltar presion para
facilitar el desacople.

abnehmen zu kénnen, muss das
System drucklos sein. Knopf
driicken, Druck entweichen
lassen, Kopf abnehmen.

pour relacher la téte tubi de la
tige de valve.appuyer et
relacher la pression pour un
déconnexion facile

Il sistema deve essere depressurizzato per
rilasciare Tubi Head dallo stelo della valvola.
Premere e rilasciare la pressione per una
facile rimozione.

4. VALVE CORE KNOB 4. Bouton pour téte de valve 4. BOTON DEL NUCLEO DE LA VALVULA 4, MANOPOLA PER ANIMA DELLA VALVOLA
Drehen und ziehen, um zweiteilige visser pour retirer et remplacer Girar para soltar y sustituir el Girare per rimuovere e riposizionare |'anima
Presta-Ventilkerne aus dem une tete de valve presta sur nlcleo de 2 piezas de la vélvula della valvola Presta a due pezzi dallo stelo
Ventilschaft zu schrauben une tige de valve Presta del vastago. della valvola
1. GRIP LEVER 1. DZWIGNIA 1. JUwT LiI\— 1. 2% 2 _ 1. FHR 3
Easily remove Tubi tatwo zdejmuje TubiHead Fab Ay RENLITHSED  TubiHeadS HEet 7 22| 75t ASFRETE » 8RR
Head from valve stem z zaworu ALPILTRRDDUIN—,  2H 5= RIBH T RIEE
2. CHUCK HEAD 2. CHUCK HEAD 2. FvyI AYR 2| AEHEEOAIEILS 2. BTN
Presta only Tylko Presta LD FHH o 3.4 HiE 515 B BREREE
3. PRESSURE RELEASE BUTTON 3. PRZYCISK UPUSZCZANIA CISN. 3. I7— UU—=R RyY TubiHead®} AEZHl| 25 HiE5t0]
' PR . LTS RS |9 3. HEH
System must be depressurized to release Aby zdjq¢ Tubi Head z zaworu, nalezy JULTDSBALPTLTD 2 2elEs A TS EERE T -
Tubi Head from valve stem. Press and rozhermetyzowac system. Naciénijiupuse  fc8b. N—ANZRIET D1 482 30| 2 R TR -
release pressure to ease removal powietrze aby utatwi¢ jego usuniecie HDORY >, “"H F0E 22l AUS B
4. VALVE CORE KNOB 4. ZAWOR 4737 T - ?ﬁ?ﬁfﬁ%ﬁm@ "
Turn to remove and replace 2-piece Obro¢, aby wyjac i wymieni¢ JULT AT DED L. ERD ;}U%éﬂ%ff:ﬂ%*ﬁ{f
Presta valve core from valve stem 2-czgéciowy rdzen z zaworu Presta I ZEHTIES/ T, R AREVRIEIL

(o] =13=7:\a o] Nel yV:IN;IT: s HANDHABUNG DES TUBI HEAD / MODE D'EMPLOI DU LA TUBI-HEAD / FUNCIONAMIENTO DE TUBI-HEAD /
COME FUNZIONA TUBI-HEAD / DZIALANIE TUBI-HEAD / {f753% / TUBI-HEAD ==t / thfai&E TUBI-HEAD

A. RAPIDLY SEAT TUBELESS TIRES A. Abdichten von tubel eifen  claquer raf t des pneus t Una solucién rapida para neumaticos sin camara

A. Mettere in sede rapidamente le coperture tubeless Szybkie osadzanie do OPON BEZDETKOWYCH Fa1—J LRI PADEEFIE S22|A EI0[0] AR IREENIEFER

tubel

Das Ventil muss sich in

der dargestellten
Valve stem must  12-Uhr-Position befinden
be in the vertical  la tige de valve doit impérativement
position as shown étre la position hautes suivante
El vastago de la valvula
debera estar colocado en la
posicion que se muestra
Lo stelo della valvola deve essere in "I'
posizione verticale come mostrato
Zawér musi byé w gérnym
potozeniu, jak pokazano
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HINWEIS: Sicherstellen, dass
der Tubi Head vollsténdig auf
dem Ventilkern sitzt

note: assurez-vous que la téte de
valve soit entiérement rentrée
dans la téte de pompes
Asegurese que el nicleo de la
valvula esté colocado
completamente dentro de la bomba
NOTA: assicurarsi che I'anima
della valvola sia interamente
all'interno della pompa

UWAGA: Sprawdz czy zawdr jest
catkowicie wtozny do pompki

sure the Valve
Core is placed

Make sure air flows properly before
engaging TUB-HEAD

—_ ZBEBEICLET, inside the SER UL I7DF1EAY REIC
e S hoo e WS o AIBSHIALL. pumphead  WAXNCLIBC CERELET,
vertical position (shown) to prevent D e 0471 HZ LR t
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and causing damage to pump.

Hochdriicken, um den

Ventilkern GroRes i i

herausschrauben LIBERER Luftvolumen \zlﬁrlfél:ﬁg einschrauben

dévisser la SOLTAR offre un grand ;

téte de valve RILASCIARE débit dair appuyer pour visser la

Desenrosca ZWOLNIJ Liberando un flujo Hacer presién para

33 IIan l\jlglﬁlzla Wby masivo de aire enroscar el nicleo

Svitare I'anima 23 |||. Fornire un massiccio |II. ‘ dela valvula - i

flusso d'aria
della valvola 2 BE = s Premere fino ad avvitare
& zawé RRFRIED Zapewnia duzy I'anima della valvola

Odkrgé zawér . przeptyw powietrza Push up to )

JULTaATE Release Delivering thread on  Podnies do

’F&U)??’J valve core massive EREREBELET, valve core  9wintu zaworu

a0} air flow B2 9o 27| NS
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=t BN+ ==dUE =

Unscrew valve core R EKERA SaiN Mo AN,
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Tubi Head nach unten vom
Ventil abziehen

Aprés avoir relacher la pression du
tuyau, tirer sur la téte de pompes
pour la désengager de la valve

Después de liberar la presion de la
manguera, tirar hacia abajo del cabezal

Hoher Druck
pression élevée
Presi6n alta

Alta pressione
Wysokie cisnienie

Nach dem Aufpumpen zuerstden ~ Po napompowaniu, nacisnij
Druckablassknopf betatigen,um  przycisk zwalniajacy ci$nienie
den Druck im Gummischlauch  aby najpierw zwolni¢ cisnienie
abzulassen. AnschlieBend den  w wezu a nastepnie odtacz
Chuck Head l6sen. zawor Chuck Head.

Aprés gonflage, appuyer surle  ZRETFEIE, REEL U— AT

BEOZERZE bouton libérateur d'air pour %>/ %48, TH—2 RO EH%E para desacoplarlo de la valvula

=1 . commencer par retirer la NS W W R Dopo aver rilasciato la pressione nel tubo,
7 L;zﬁ pression du flexible et ensuite Rl b,tb b‘ .§ WIDND ¥ tira verso il basso il raccordo della pompa
Y FU 7ks désengager le Chuck Head. DXZ/VTDSEOHLET . per toglierlo dallo stelo della valvola
ﬁﬁ%ﬁ i

Po spuszczeniu ciénienia w wezu
pociagnij w dét gtowice pompki, aby
ndlqr.zyc ja od zaworu
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Después de lainstalacion, pusar 27| U b2 &, A 5| =2
el botén para soltar la presion  2a2|517| Z 421 e“ HHES
de \_a mangumyawM\n@c\én =2 27| ¢ 2 HHE =
retirar la cabeza de la vélvula. s = Ha|spaA Q.

Dopo il gonfiaggio, si prega di  FRig5eE% » BT N RE
premere il tasto a rilascio della o EEE B

° : i - ERENNEIRER
PrESS_‘IUHE; Pfelmefe i P.Ulsante‘ i, ;jgﬁmﬁug - (e hose, pull down the pump head
?er rilasciare 1a pressione nel e — to disengage it from valve stem
ubo, poi disinserire il mandrino  FHEEFRAEARRIES] » A (ol horten it if it" ible)
del tubo, SRR - ) please shorten it if it's possible]
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After releasing the pressure in
After inflation, please press the
Pressure Release Button to release
the pressure in hose first, then
disengage the Chuck Head valve.

B. TIRE INFLATION REIFEN BEFULLEN GONFLAGE DU PNEU INFLADO DEL NEUMATICO GONFIAGGIO DELLA COPERTURA
POMPOWANIE #1VPADETRFEIE S T2 HE ASUY WIBRR

Das Ventil muss sich in
der dargestellten
12-Uhr-Position befinden

la tige de valve doit impérativement
étre la position hautes suivante

Reifen befiillen
gonflage du pneu
Inflado del neumatico

Valve stem must
be in the vertical

position as shown El véstago de la vélvula Gonfiare \a.cupertura
debera estar colocado en la |||‘ Pompowanie III. |||’
posicion que se muestra mRERELET,
Lo stelo della valvola deve T19| =0l
essere in posizione verticale 37| =Y
come mostrato wmIARR

Zawor musi znajdowac sie w
goérnym potozeniu, jak pokazano
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